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Electric current! Danger to life!

A Installation, commissioning and
maintenance work must be carried out
by qualified personnel only.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Arbeiten bzw. Montage an diesem Produkt diirfen

nur von Elektrofachkréften und elektrotechnisch
unterwiesenen Personen ausgefiihrt werden.

Tension électrique dangereuse !
L'installation de I'appareil, ainsi que tous les travaux
effectués sur celui-ci, doivent étre réalisés par un
électricien qualifié ou par un personnel
spécialement formé.

jCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!

La instalacion del dispositivo, asi como todos los
trabajos en él, deben ser realizados por un electricista
calificado o por personal especialmente capacitado.

@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

L'installazione e il lavoro sul dispositivo devono
essere effettuati da un elettricista qualificato o da
personale specializzato.

@ Mk !
BANRE . LR, SARSKRNETILEE

EPERIR A B5ERK
(w) Inexrpuueckwit Tok! Onacko AnA xnann!

YcTaHoBKa u akcnnyatauuma ycrpoﬁcma AOJIKHbI
BbINONHATLCA KBANM(ULNPOBAHHBIM 3/1EKTPUKOM
unu cneynanbHo Oﬁy‘-IeHHbIM nepcoHanom.

(nD) Levensgevaar door elektrische stroom!

Installatie van het apparaat en alle werkzaamheden eraan,

mogen uitsluitend door een gekwalificeerd elektricien
of speciaal opgeleid vakpersoneel worden uitgevoerd.
Livsfare pa grund af elektrisk stram!

Arbejde i forbindelse med installation, opstart
ogvedligehold mé kun udfares af kvalificeret personale.
Npoooxn, kivéuvog nAektpomAniag!

H eykataataan, ekkivnon kat guvtripnon Ba mpénet va
TpaypatonoLeiTal povo amd e§elSIKEUNEVO TIPOTWITIKG.

Perigo de vida devido a corrente eléctrica!
Ainstalacdo do dispositivo, bem como todos os
trabalhos devem ser realizados por um eletricista
qualificado ou por pessoal especialmente formado.
@ Livsfara genom elektrisk strom!

Installation, idrifttagande och underhéllsarbete far
endast utforas av behorig personal.

@ Hengenvaarallinen jénnite!

Laitteen asennus ja kayttd ainoastaan sahkdasentajan
tai siihen perehdytetyn henkilon toimesta.

@ Nebezpeéi iirazu elektrickym proudem!

Instalace zafizeni a veSkeré prace na ném musi byt
provedeny kvalifikovanym elektrikdfem nebo
specialné vyskolenym personalem.

Eluohtlik! Elektriloogioht!

Paigaldus-, kasutus- ja hooldustdid peab labi viima
ainult kvalifitseeritud personal.

@ Eletveszély az elektromos aram révén!

Az eszkoz felszerelését, valamint az ehhez
kapcsolddo dsszes munkat szakképzett
villanyszereldvel vagy szakképzett személyzetnek
kell elvégeznie.

@ Elektriska strava apdraud dzivibu!

UzstadiSana, nodoSana ekspluatacija un apkopes

darbi javeic tikai kvalificetam personalam.

@ Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Irengimo, paleidimo ir techninés priezitiros darbus

turi atlikti tik kvalifikuotas personalas.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Instalacja urzadzenia, jak réwniez prace nad nim,

musza by¢ wykonywane przez wykwalifikowanego
elektryka lub specjalnie wyszkolony personel.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Dela montaZe, zagona in vzdrZevanja morajo izvajati
samo usposobljeno osebje.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym pradom!

Instalécia pristroja, ako aj vSetky prace na iom musia
byt vykonané kvalifikovanym elektrotechnikom alebo
$pecialne vyskolenym personélom.

OnacHOCT 3a )XMBOTa OT eIeKTPUYECKHN Tok!
WHcTanupaHeTo Ha yCTPOICTBOTO, KAKTO U BCAKA
pa6oTa no Hero, TpA6Ba fa 6bAe N3BBLPLUBAHO OT
KBanMuLMpaH enekTpoTeXHUK Uan OT CreLmnanHo
00y4yeH nepcoHarn.

Atentie! Pericol electric!

Montajul si lucrul cu acest aparat trebuie facute
numai de un electrician calificat sau de personal
tehnic specializat.

@ Opasnost po zivot uslijed elektriéne struje!
Radove ugradnje, pustanja u pogoniodrZavanja mora
vrsiti samo kvalificirano osoblje.

@ Elektrik akimi! Hayati tehlike!

Bu iiriiniin ¢alistinimasi veya kurulumu sadece
elektroteknik egitimleri almig olan ehliyetli
elektrikgiler ve kisiler tarafindan yapiimalidir.

@ Enekrtpuyna ctpyja! OnacHocT no xusor!

WHcTanauujy, nywTare y pag v 0apxaBate cme
Aa 06aBJba UCKIbY4MBO KBANNUKOBAHO 0COGIbE.

Elektrisk strom! Livsfare!

Installasjon av enheten, samt arbeid pa den,
skal kun utferes av kvalifisert personell, eller
av de som er spesielt oppleert til dette arbeidet.

@ Enextpuynnii ctpym! He6e3aneuno ana xxurra!
BcTaHoBneHHA NpucTpoto, Tak camo, AK i poboTa

3 HUM, NOBUHHI BUKOHYBATUCh KBaNihikoBaHUM
eneKTpMKoM abo nepcoHanom, Lo NpoiiloB
cneLianbHy NiAroToBKY.
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SM1-3 4 0123 AC

—[ Control voltage

AC=110~240VAC
DC=24VDC

O & e

Nominal current rating
012=12A

560= 560 A

Input/Output voltage rating
4 =400V AC (200 ~ 575 V +10%)

Phase reference

08/25 1L039001ZU

Model le FS UL Rating, 50 °C IEC Rating IEC Rating 3 = 3~ input/3~ output
Index 1,40 °C Index 2, 40 °C
S711-34012 12A 1 10 FLA, 480 V AC,50/60 Hz ~ AC-53b 3.5-20: 340
S711-34017 17A 1 15 FLA, 480 V AC, 50/60 Hz  AC-53b 3.5-20: 340
S711-34025  25A 1 22 FLA, 480V AC,50/60 Hz  AC-53b 3.5-20: 340
S711-34032  32A 1 29 FLA, 480V AC,50/60 Hz  AC-53b 3.5-20: 340
S711-34047 47 A 1 43 FLA, 480V AC,50/60 Hz  AC-53b 3.5-20: 340
S711-34062 62 A 2 56 FLA, 480 V AC,50/60 Hz  AC-53b 3.5-20: 340
S711-34075  75A 2 67 FLA, 480 V AC,50/60 Hz ~ AC-53b 3.5-20: 340
S711-34088 88 A 2 82 FLA, 480V AC,50/60 Hz  AC-53b 3.5-20: 340
S711-34115 1M5A 2 107 FLA, 480 V AC, 50/60 Hz AC-53b 3.5-20: 340
S711-34140 140A 3 121 FLA, 480 V AC, 50/60 Hz AC-53b 3.5-20: 580
S711-34170 170A 3 153 FLA, 480 V AC, 50/60 Hz AC-53b 3.5-20: 580
S711-34210 210A 3 191 FLA, 480 V AC, 50/60 Hz AC-53b 3.5-20: 580
S711-34250 250 A 3 232 FLA, 480 V AC, 50/60 Hz AC-53b 3.5-20: 580
S711-34320 320A 4 288 FLA, 480 V AC, 50/60 Hz AC-53b 3.5-20: 580
S711-34410  410A 4 371 FLA, 480 V AC, 50/60 Hz AC-53b 3.5-20: 580
S711-34480  480A 4 444 FLA, 480 V AC, 50/60 Hz AC-53b 3.5-20: 580
S711-34560 560A 4 518 FLA, 480 V AC, 50/60 Hz AC-53b 3.5-20: 580
Dimensions
S$711-34012..., S711-34017..., S711-34025...., S711-34032..., S711-34047...
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S711-34140..., S711-34170...., S711-34210..., S711-34250...
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Mounting

Position

Drilling pattern

Kos T

\ | =

-t

,,,,, _ L
*»

a b (7]
FS1 102 mm (4.02") 234 mm (9.21") M5
FS2 102 mm (4.02") 263 mm (10.35") M5
FS3 168 mm (6.61") 342.7 mm (13.49") M8
FS4 175 mm (6.89") 492 mm (19.37") M8

Cooling

B .
9=-25.. 460 °C ﬁ ﬁ ﬁ

(8=-13... +140 °F)
above 40 °C (104 °F) with derating

Mounting distances

Between starters

Solid surfaces

A B c D

FS1 125 mm (4.92") 10 mm (0.39") 75 mm (2.95") 25 mm (0.98")
FS2 125 mm (4.92") 10 mm (0.39") 75 mm (2.95') 25 mm (0.98")
FS3 125 mm (4.92") 25 mm (0.98") 125 mm (4.92") 25 mm (0.98")
FS4 125 mm (4.92") 25 mm (0.98") 125 mm (4.92") 25 mm (0.98")
Type S711-34...
Input U, 200 - 575V +10 % -15 % AC 50/60 Hz

S711-34...DC Us 24V +20 %DC

S711-34...AC Us 110 - 240 V +10 % -15 % AC 50/60 Hz
Output 0- U, VAC 50/60 Hz
Product standard IEC/EN 60947-4-2, UL 60947-4-2
Load cycle

S711-34012 - S711-34115

AC-53b: 3.5-20: 340

S711-34140 - S711-34560

AC-53b: 3.5-20: 580

Attention!
-

UL/CSA = Cu only, Ampacity per 75 °C Table.

am

@ 271, 4T2, 6T3
Output

08/25 1L039001ZU
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1L1, 312, 5L3, 2T1, 4T2, 6T3

FS3 M10
@10.5 mm gg
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In-line installation Inside Delta Installation
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S711-34...DC S711-34...AC
Ug=24VDC Ug=110- 240V AC
| \ | \
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B - | L B - |
| COM—~— | | COM—~—
‘ (+) () \ ‘ (L) (N)
13 13
1, A 14 A
23 k| B k|
24 24
—o—‘—® —o—‘—®
33 | 33 |
D_o_4_®34‘ JETE
‘ —®
\ \
\ \
a4 = _

[24V] 24V, 20 mA max output, for digital inputs
[1] Start/Stop

[2] Enable/Reset

[3] Digital input 3 (default = Cmd Override: Terminal)
(4] Digital input 4 (default = Ext. Fault NO)
[Ti+, Ti-] Motor thermistor input

[13,14] Main contactor output

[23, 24] Relay output 2 (default = Bypassed)

[33, 34] Relay output 3 (default = Fault)

[A, B, COM] Modbus RTU

[N/-, L+] Control voltage

Attention!
-

Default Control Source is Keypad, for Terminal
control either use Digital Input 3 or change P1.4.
Default PIN for Parameter access is 000000.

5/11



CAUTION

A The digital inputs are powered by the soft starter. Do not apply external
voltage to the digital input terminals ([1, 2, 3, 4]). Always apply control
voltage before (or with) three-phase motor supply voltage.

VORSICHT

Die Digitaleingdnge werden vom Softstarter versorgt. Keine externe Spannung an die
Digitaleingénge ([1, 2, 3, 4]) anlegen. Legen Sie die Steuerspannung immer vor
(oder mit) der Versorgungsspannung des Drehstrommotors an.

@ ATTENTION

Les entrées TOR sont alimentées par le démarreur progressif. Ne pas appliquer de
tension externe aux bornes d'entrée TOR ([1, 2, 3, 4]). Appliquez toujours la tension de
commande avant la tension d'alimentation du moteur triphasé (ou en méme temps).

ATENCION

Las entradas digitales son alimentadas por el arrancador suave. No aplique tension
externa a los terminales de entrada digital ([1, 2, 3, 4]). Aplique siempre la tension de
control antes (o con) la tensién de suministro del motor trifasico.

@ ATTENZIONE

Gliingressi digitali sono alimentati dal soft starter. Non collegare i morsetti diingresso
digitale a tensione di alimentazione esterna ([1, 2, 3, 4]). Applicare sempre la tensione
di controllo prima (o allo stesso tempo) della tensione di alimentazione

del motore trifase.

@ =8
HFMABREREE. B2NEFRMAGF ([1, 2, 3. 4]) fEm
SMEBREIE. MRERAE=HEEHBIREEEZA (HER) EMEHEE.

@ BHUMAHUE

LinchpoBbie BXxoAbl NUTalOTCA OT YCTPOICTBaA NNaBHOro nycka. He nogaeaiite
BHELLHEee HanpsAXeHue Ha kneMmbl uudposoro Bxoaa ([1, 2, 3, 4]).

Bcerpa nogaegaiite ynpasnsiowiee HanpsxeHne A0 HaNpsXeHUs NuTaHua
TpexdasHoro ABUraTens UM BMecTe C HUM.

@ VOORZICHTIG

De digitale ingangen worden aangestuurd door de softstarter. Sluit geen externe
spanning aan op de digitale ingangsaansluitingen ([1, 2, 3, 4]). Sluit de stuurspanning
altijd aan vaor (of gelijktijdig met) de voedingsspanning van de 3-fase motor.

FORSIGTIG

De digitale indgange drives af den blgde starter. Anvend ikke ekstern spaending
pa de digitale indgangsterminaler ([1, 2, 3, 4]). Tilfar altid styrespaending for
(eller sammen med) trefaset motorforsyningsspaending.

MPOZOXH

Ot Ynorakéc eioodot tpododotolvTal amd Tov elkoAo ekkvnt. Mnv epappolete
e§wTepLkn TaON 0TOUG aKPOSEKTES YndLakrs eaddou ([1, 2, 3, 4]). Epappdlete mavia
NV taon eAéyxou mpuv (rj pwadi We) v taon tpopodoaiag Tou TpLaactkol KvnTrpa.

CUIDADO

As entradas digitais sdo alimentadas pelo soft-starter. Ndo aplique tensao
externa aos terminais de entrada digital ([1, 2, 3, 4]). Aplique sempre a tensdo de
controlo antes (ou com) a tensdo de alimentag&o do motor trifasico.

@ OBSERVERA

De digitala ingangarna drivs av mjukstartaren. Anslut inte extern spénning till de
digitala ingdngsterminalerna ([1, 2, 3, 41). Anvénd alltid styrspénning fore
(eller med) trefasmotorns matningsspanning.

@ HUOMIO

Digitaaliset tulot saavat virtansa pehmeista kdynnistimesti. Ald kiyt ulkoista
jannitettd digitaalisiin tuloliittimiin ([1, 2, 3, 4]). Kayta aina ohjausjannitettd ennen
(tai samaan aikaan) kuin kaytét kolmivaiheisen moottorin sy6tt6jannitetta.

(cs) UPOZORNENI

Digitalni vstupy jsou napajeny softstartérem. Nepfipojujte externi napéti na digitéalni
vstupni svorky ([1, 2, 3, 4]). Ridici napéti privadéjte vzdy pred (nebo spolu s) tifazovym
napéajecim napétim motoru.

ETTEVAATUST

Digitaalsed sisendid saavad toite sujuva kaivitusega seadmetelt. Arge rakendage
digitaalse sisendi klemmidele valist pinget ([1, 2, 3, 4]). Rakendage juhtpinge alati enne
kolmefaasilist mootori toitepinget (vdi koos sellega).

D) VIGYAZAT

A digitalis bemenetek tapellatasat a lagyindito biztositja. Ne helyezze kiils6 fesziiltség
ala a digitalis bemeneti sorkapcsokat ([1, 2, 3, 4]). A vezérldfesziiltséget mindig a
haromfazis motor tapfesziiltségét megel6zGen (vagy azzal egyiitt) kapcsolja be.

@ UZMANIBU

Digitalas ieejas darbina laidenais palaidéjs. Nepielietot aréjo spriegumu
digitalajam ieejas spailem ([1, 2, 3, 4]). Vienmér padodiet baroSanas spriegumu
pirms (vai ar) trisfazu motora baroSanas spriegumu.

@ PERSPEJIMAS

Skaitmenines jvestis maitina Svelniojo paleidimo jtaisas. Skaitmeninéms jvesties
jungtims ([1, 2, 3, 4]) netaikykite iSorinés jtampos. Visada naudokite valdymo
jtampa pries trijy faziy variklio maitinimo jtampa (arba kartu su ja).

PRZESTROGA

Wejscia cyfrowe sa zasilane przez softstarter. Nie nalezy stosowac¢ zewnetrznego
napigcia do cyfrowych zaciskow wejsciowych ([1, 2, 3, 4]). Napigcie sterujace zawsze
podawac przed (lub réwnoczesnie z) napigciem zasilajacym silnika trojfazowego.

@ POZOR

Digitalne vhode poganja mehki zaganjalnik. Ne uporabljajte zunanje napetosti pri
digitalnih vhodnih terminalih ([1, 2, 3, 4]). Vedno vzpostavite krmilno napetost pred
(ali z) napajalno napetostjo trifaznega motorja.

(GK) UPOZORNENIE

Digitalne vstupy st napéjané softstartérom. Na svorky digitalneho vstupu
neprivadzajte externé napatie ([1, 2, 3, 4]). Riadiace napétie vzdy privadzajte pred
trojfazovym napéajacim napatim motora (alebo spolu s nim).

BHUMAHME

LindppoBuTe BXOAOBE Ce 3axpaHBaT OT NiaBHUA cTapTep. He nogaBaiTe BbHILHO
HanpeXeHue KbM aurutanHute Bxoaxu knemu ([1, 2, 3, 4]). Bunaru npunaraiite
KOHTPOJIHO HanpexeHue Npeau (Mnn cbe) 3axpaHBallo HanpeXxXxeHue ot
TpudaseH moTop.

ATENTIE

Intrarile digitale sunt alimentate de demarorul progresiv. Nu se aplica tensiune
externd la terminalele de intrari digitale ([1, 2, 3, 4]). Aplicati intotdeauna tensiunea de
control fnainte (sau cu) tensiunea de alimentare a motorului trifazat.

(i) PAZNJA

Digitalni ulazi napajaju se mekim pokretacem. Nemojte primjenjivati vanjski
napon na terminalima za digitalni ulaz ([1, 2, 3, 4]). Uvijek primijenite kontrolni
napon prije napona za napajanje trofaznog motora (ili zajedno s njim).

(i) DIiKKAT

Dijital giriglere Softstarter giic verir. Dijital girig terminallerine ([1, 2, 3, 4]) harici gerilim
uygulamayin. Kontrol gerilimini her zaman ii¢ faz motor besleme geriliminden 6nce
(veya besleme gerilimiyle birlikte) uygulayin.

@ ONnPE3

[lurutanHu ynasu ce Hanajajy nytem Mekor ctapTepa. He noBoauTe cnosbHu
HanoH Ha aurutanye ynase ([1, 2, 3, 4]). YBek npumeHUTE KOHTPONIHU HAMOH Npe
HanoHa 3a Hanajatbe TpohasHor MOTOpa (UK ynopeao ca tum).

FORSIKTIG

De digitale inngangene drives av mykstarteren. Ikke tilfar ekstern spenning til de
digitale inngangsterminalene ([1, 2, 3, 4]). Bruk alltid styrespenning far (eller med)
trefaset motorforsyningsspenning.

@ YBATA

Liucbposi Bxoam XXMBRATLCA Bifj NPUCTPOLO NNABHOMO Nycky. He nogasaiiTe 30BHILLHI
Hanpyry Ha knemu uuchposoro exogy ([1, 2, 3, 4]). 3aBxau noaasaiiTe Kepytouy
Hanpyry nepeg (abo pa3om 3) Hanpyrow XXMBNEHHA TPUha3HOTO ABUTYHA.

aclill ea I 5L g> Alnwlgy dsad )l cVoaall o i o
i08 )l QM3 all Bl bl e 2,5 1 g> Gulan ais Y ([1, 2, $a) 4])

all 31| agx (UM 9) Jb oSl 2 gz S—ulai, Lail> pb
ooVl NI,
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CAUTION

Within the scope of the EC Directives, the soft starters of series S711
and their accessories may be commissioned only provided it is
established that the machine fulfils the protective requirements of
Machine Directive 2006/42/EC.

VORSICHT

Im Geltungsbereich der EG-Richtlinien diirfen die Softstarter der Reihe S711 und
deren Zubehdr nur dann in Betrieb genommen werden, wenn festgestellt wird, dass
die Maschine die Schutzanforderungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG erfiillt.

@ ATTENTION

En application des directives européennes, les démarreurs progressifs de la
gamme S711 et leurs accessoires ne doivent étre mis en service qu'aprés
vérification que la machine répond bien aux exigences de protection de la
Directive machines 2006/42/CE.

ATENCION

En el campo de aplicacion de las directivas CE, los arrancadores suaves de la
serie S711y sus accesorios s6lo podran ponerse en servicio cuando se asegure
que la maquina cumple las exigencias de seguridad de la directiva sobre
maquinaria 2006/42/CE.

® ATTENZIONE

Nell’ambito di applicazione delle direttive CE, i soft starter della serie S711 e
i relativi accessori potranno essere messi in funzione soltanto qualora si sia
accertato che il macchinario & conforme ai requisiti di protezione della
direttiva macchine 2006/42/CE.

@ ®
RIBERERIG E—BMMTE, RE ST R E 588 K& HE 46T,
NERIEEHEEHLEEHTE 2006/42/E6 R A FiRERIFHEK.

A

@ BHUMAHUE

B cthepe peiicteua gupextus EC ycTpoiicTea nnasHoro nycka cepuun S711u
UX MPUHAANEXHOCTM pa3peLuaeTca IKCIyaTupoBaTh TONLKO B TOM Ciy4ae,
€C/IM YCTAaHOBJIEHO, YTO MaLLUMHA COOTBETCTBYET Tpe6oBaHNAM MO 3alyuTe
[upekTuBbl N0 MawmHHOMY 060pyaoBaHuto 2006/42/EC.

@ VOORZICHTIG

Binnen het geldigheidsgebied van de EG-richtlijn mogen de softstarters uit de
serie S711 en de toebehoren daarvan alleen in bedrijf worden genomen,
wanneer wordt vastgesteld, dat de machine aan de veiligheidseisen van de
machinerichtlijn 2006/42/EG voldoet.

FORSIGTIG

| EF-direktivernes anvendelsesomrade ma softstartere i S711-serien og
deres tilbehar kun tages i drift, nar det fastslas, at maskinen opfylder
beskyttelseskravene i henhold til Maskindirektivet 2006/42/EF.

MPOZOXH

210 medio epappoynic twv 0dnywv tng EK, ot opaloi ekkivntég g aepag S711
Kat ta mapeAKOEVaA Toug emTpémetal va Tibevral oe Aettoupyia povo epoaov
SlamotwBei 0Tt To unxavnua mAnpoi TI¢ analtjoelg mpootaaciag tng 0dnyiag tng
EK 2006/42/EK yia ta unxavipata.

CUIDADO

No ambito das directivas da CE, os soft-starters da linha S711 e os respectivos
acessorios s6 podem ser postos em funcionamento quando ficar assegurado
que a maquina cumpre com as exigéncias de seguranca da directiva de
maquinas 2006/42/CE.

@ OBSERVERA
Inom omfattningen av EG -riktlinjerna far mjukstartare i serie S711 och dess

tillbehor endast tas i drift nér det, faststéllts att maskinen uppfyller kraven i
maskindirektivet 2006/42/EG.

@ HUOMIO

EY-direktiivien patemisalueella S711-sarjan ja niiden varusteiden
pehmedkadynnistimen saa ottaa vain silloin kayttoon, kun todetaan,
ettd kone téyttda konedirektiivin 2006/42/EY suojausvaatimukset.

(cs) UPOZORNENI

V rozsahu platnosti smérnic ES sméji byt startéry k pozvolnému rozbéhu fady
S711 a jejich prislusenstvi uvedeny do provozu pouze tehdy, bude-li zjisténo,
Ze stroj splfiuje poZzadavky ochrany smérnice o strojich 2006/42/ES.

ETTEVAATUST

EU-direktiivi reguleerimisalas voib sujuvkaiviteid seeria S711 ja nende tarvikuid
ainult siis kasutusele votta, kui tehakse kindlaks, et masin vastab masinadirektiivi
2006/42/EU kaitse osas kehtivatele nduetele.

(hu) VIGYAZAT

Az EU iranyelvek érvényességi korében a S711-es sorozatu lagyinditok és
azok tartozékai csak akkor helyezhet6k iizembe, ha megéllapitast nyert,

hogy a berendezés a gépek biztonséagarol sz616 2006/42/EK irdnyelv biztonsagi
kovetelményeinek megfelel.

@ UZMANIBU

Nozarés, kuras tiek piemérotas EK direktivas, sérijas S711 paléninatas darbibas
starterus un to piederumus atlauts darbinat tikai tad, ja tiek konstatéta masinas
athilstiba Masinu direktiva 2006/42/EK noteiktajam aizsardzibas prasibam.

(i) PERSPEJIMAS

EB direktyvy taikymo srityje S711 serijos Svelnaus paleidimo jrenginius ir

ju priedus leidziama pradéti naudoti tik tada, kai nustatoma, kad jrenginys atitinka
Masiny direktyvos 2006/42/EB keliamus apsaugos reikalavimus.

PRZESTROGA

W obszarze obowiazywania dyrektyw WE softstartery typoszeregu S711iich
osprzet wolno uruchamia¢ tylko wtedy, gdy zostanie stwierdzone, ze maszyna spetnia
wymagania w zakresie ochrony zgodnie z dyrektywa maszynowa 2006/42/WE.

@ POZOR

V obmocju veljavnosti EU direktiv se smejo mehki zaganjalniki serije S711 in
njihov pribor izro€iti v obratovanije le, ko je ugotovljeno, da stroj izpolnjuje zahteve
glede zascite, ki jih dolo¢a Direktiva o strojih 2006/42/ES.

@ UPOZORNENIE

V oblasti platnosti smernic ES smu byt softStartéry zrady S711 a ich prislusenstvo
uvedené do prevadzky len vtedy ak je zaistené, 7e zariadenie spliia poZiadavky na
ochranu smernice o bezpecnosti strojov ¢. 2006/42/ES.

BHUMAHUE

B o6xBara Ha gupektuBute Ha EQ codTcTaptepu ot nuHuaTa S711 u TexHute
npuUHaANeXHocTV Morat fa 6baat nyckaHn B eKcnnoatauna camo Torasa,
Korato 6bJe yCcTaHOBEHO, Y& MalllHaTa 3MbJIHABA U3NCKBAHUATA 3a
6esonacHocT Ha [lupekTuea 3a mawwmuute 2006/42/E0.

. (ro) ATENTIE

in domeniul de valabilitate a directivelor CE, soft starterele seriei S711 si
accesoriile acestora pot fi puse in functiune numai daca s-a stabilit cd masina
indeplineste cerintele de protectie ale directivei pentru masini 2006/42/CE.

(i) PAZNJA

U podrudju valjanosti direktiva EZ uredaji za meko pokretanje serije S711 i
njihov pribor smiju se pusStati u pogon samo kada se utvrdi da stroj ispunjava
zahtjeve o zastiti Direktive o strojevima 2006/42/EZ.

(@) DIKKAT

AT Direktifleri kapsaminda S711 serisi yumusak yolvericiler ve aksesuarlari,
yalnizca makinenin 2006/42/EC Makina Emniyet Direktifi'nin koruyucu sartlarini
karsiladigi belirlendikten sonra devreye alinabilir.

@ OMNPE3

Y okeupy HagnexHoctu E3 gupextuBa, cott ctaptepu cepuje S711 u wuxosa
AofaTHa onpema Mory ce nywTaTvy paj camo nog ycioBOM Aa Ce YTBpAW Aa
MalUMHa ucnyaBa 3axTeBe 3a 3aluTUTy HaBeAeHe Yy [IMpekTMBM 0 MallnHama
2006/42/E3.

FORSIKTIG

Innenfor omfanget av EC-direktivene kan S711-seriens mykstartere og
deres tilbehgr bare idriftsettes hvis det er avgjort at maskinen oppfyller
beskyttelseskravene i maskindirektiv 2006/42/EC.

YBATA
Y mexax aii upektuB EC npuctpoi nnaBHoro nycky cepii S711 Ta BignosigHi
NpUHANEXHOCTi MOXHa BBOAMTM B eKCMlyaTauito iulle 3a yMOBM
niaTBEPAKEHHA BiANOBIAHOCTi arperaTy BUMOram A0 3aX1CTy, BUKAAEHUM Y
[upekTusi npo MalunHHe ob6nagHaHHA 2006/42/EC.

S i oSy u_{ngxll SVl ol _gzgi YL los 6
al_bul) acl_dlexJl 65 ¢>I S711 sl Jo)_.u L _gilaxlog
a_>oid aSlg)l ol_dliall 90 iVl ol —0
2006/42 oL__iSWJI/EC lo__ss.
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EU Conformity

Hereby, Eaton Industries GmbH,Hein-Moeller-Str. 7-11,
53115 Bonn, Germany declares that the radio
equipment S711-34... and S711-KEY-LCD are in
compliance with Directive 2014/53/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is
available at the following internet address:
Eaton.com/documentation

EU-Konformitit

Hiermit erklért die Eaton Industries GmbH,
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, Germany, dass
die Produkte S711-34... und S711-KEY-LCD der
Richtlinie 2014/53/EU entsprechen.

Der vollstandige Text der EU-Konformitétserklarung
ist verfiighar unter Eaton.com/documentation

(> Conformité UE

Par la présente, Eaton Industries GmbH,
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, Allemagne,
déclare que les équipements radioélectriques
S711-34... et ST11-KEY-LCD sont conformes a la
directive 2014/53/UE.

Le texte complet de la Déclaration de conformité pour
I'UE est disponible a I'adresse Internet suivante:
Eaton.com/documentation

Conformidad de la UE

Por la presente, Eaton Industries GmbH,
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, Alemania,
declara que los equipos de radio S711-34...y
S711-KEY-LCD cumplen con la directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la Declaracion de conformidad
de la UE estadisponible en la siguiente direccion de
Internet: Eaton.com/documentation

@ Conformita UE

Con il presente documento, Eaton Industries GmbH,
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, Germania,
dichiara che le apparecchiature radio S711-34... e
S711-KEY-LCD sono conformi alla direttiva 2014/53/UE.
Il testo completo della Dichiarazione di conformita UE
@ disponibile al seguente indirizzo Internet:
Eaton.com/documentation

G RBEFAMER

Eaton Industries GmbH, Hein—Moeller—Str. 7-11,
53115 Bonn, Germany $FILFESAR, Jeikraig& S711-34...
# ST11-KEY-LCD & (354 2014/53/EU) .
FREAFF &M AR 2 SR E LA T B BX M IE SR B -
Eaton.com/documentation

(u) Coorsercrame Hopmam EC

HactoAawmm komnanua Eaton Industries GmbH,
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 bonH, l'epmaHus,
3anABNAeT, 4To paanoobopyaosanue S711-34... n
S711-KEY-LCD cooteetcTByeT upektuse 2014/53/EC.
MonHbIN TEKCT feknapaunm 0 COOTBETCTBMN HOpMaM
EC mocTyneH no cneayoLweii ccbinke:
Eaton.com/documentation

@ EU-conformiteit

Hierbij verklaart Eaton Industries GmbH,
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, Duitsland, dat de
radioapparatuur S711-34... en S711-KEY-LCD voldoen
aan Richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring
is beschikbaar op het volgende internetadres:
Eaton.com/documentation

EU-overensstemmelse

Eaton Industries GmbH, Hein-Moeller-Str. 7-11,

53115 Bonn, Tyskland erkleerer hermed, at radioudstyret
S711-34... og S711-KEY-LCD er i overensstemmelse med
direktiv 2014/53/EU.
EU-overensstemmelseserklaringen er tilgengelig i
sin fulde ordlyd pa falgende internetadresse:
Eaton.com/documentation

(eC  Zuppopouwon EE

Me v mapovtaoa, n Eaton Industries GmbH,
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, 'eppavia, SnAwvel
ot 0 padloe§omhiopog S711-34... kat S711-KEY-LCD
ouupopowvetal pe Ty 06nyia 2014/53/EE.

To mArjpeg keipevo ¢ dnAwaong cuppopewang EE
eival dlaBéaiuo atnv akoAoubn Sradiktuakn
6le0Buvan: Eaton.com/documentation

mm

Conformidade UE

Pelo presente, a Eaton Industries GmbH,
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, Alemanha, declara
que os equipamentos de radio S711-34... e S711-KEY-LCD
estdo em conformidade com a Diretiva 2014/53/EU.
0 texto integral da Declaracdo de Conformidade esta
disponivel no seguinte enderego de internet:
Eaton.com/documentation

EU-overensstammelse
Eaton Industries GmbH, Hein-Moeller-Str. 7-11,
53115 Bonn, Tyskland férséakrar hdrmed att
radioutrustningen S711-34... och S711-KEY-LCD
overensstammer med direktiv 2014/53/EU.
Den fullstandiga texten i EU-forsékran om
Gverensstimmelse finns pa foljande webbadress:
Eaton.com/documentation
@ EU-vaatimustenmukaisuus
Téten Eaton Industries GmbH, Hein-Moeller-Str. 7-11,
53115 Bonn, Saksa, vakuuttaa, etta radiolaitteet
S711-34... ja S711-KEY-LCD noudattavat direktiivin
2014/53/EU vaatimuksia.
Téaydellinen vaatimustenmukaisuusvakuutus on
saatavana seuraavassa internet-osoitteessa:
Eaton.com/documentation

(cs) Shodass piedpisy EU

Eaton Industries GmbH, Hein-Moeller-Str. 7-11

53115 Bonn, Némecko prohlasuje, Ze radiova zafizeni
S711-34...a ST11-KEY-LCD jsou v souladu se smérnici
2014/53/EU.

Uplné znéni prohlaseni o shodé pro EU je k dispozici
na nasledujici internetové adrese:
Eaton.com/documentation

EL-i vastavus

Kéesolevaga kinnitab Eaton Industries GmbH,
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, Saksamaa, et
raadioseadmed S711-34... ja S711-KEY-LCD
onvastavuses direktiiviga 2014/53/EL.

EL-i deklaratsiooni tdistekst on saadaval jargmisel
Interneti-aadressil: Eaton.com/documentation

EU-megfeleldség
Az Eaton Industries GmbH (Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115
Bonn, Németorszag) ezton kijelenti, hogy az S711-34....
és S711-KEY-LCD megjeldlés radioberendezések
megfelelnek a 2014/53/EU irdnyelvnek.
Az EU-megfelelGségi nyilatkozat teljes szovege a
kovetkez6 weboldalon érhetd el:
Eaton.com/documentation

@ ES athilstiba

Eaton Industries GmbH, Hein-Moeller-Str. 7-11,
53115Bonn, Vacija, pazino, ka radioiekarta S711-34...
un S711-KEY-LCD atbilst direktivai 2014/53/ES.

Pilns ES athilstibas deklaracijas teksts ir pieejams
§aja interneta adresé: Eaton.com/documentation

(It) Aitiktis ES reikalavimams

§iuojmoné .Eaton Industries GmbH", jsikiirusi adresu
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bona, Vokietija,
pareiskia, kad radijo jranga S711-34...ir S711-KEY-LCD
atitinka Direktyva 2014/53/ES.

Visas ES atitikties deklaracijos tekstas pateikiamas
Siuo interneto adresu: Eaton.com/documentation

Atitiktis ES reikalavimams

Siuojmoné ,Eaton Industries GmbH*, jsikiirusi adresu
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bona, Vokietija,
pareiskia, kad radijo jranga S711-34...ir S711-KEY-LCD
atitinka Direktyva 2014/53/ES.

Visas ES atitikties deklaracijos tekstas pateikiamas
§iuo interneto adresu: Eaton.com/documentation

(D Izjava EU o skladnosti

Druzba Eaton Industries GmbH, Hein-Moeller-Str. 7-11,
53115 Bonn, Nem¢ija, izjavlja, da je radijska oprema

(k) Vyhlasenie o zhode EU

Spoloénost Eaton Industries GmbH,
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, Nemecko tymto
vyhlasuje, Ze radiové zariadenia S711-34... a i
S711-KEY-LCD si v silade so smernicou 2014/53/EU.
UpIné znenie vyhlasenia o zhode EU je k dispozicii na
nasledujlcej adrese: Eaton.com/documentation

CwvotBercTBHe 3a EC

C HacToAwoTo Eaton Industries GmbH,
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, l'epmaHus,
neknapupa, ye pagnocbopbxenuata S711-34... n
S711-KEY-LCD ca B cboTBETCTBME C

NupektuBa 2014/53/EC. MbaHuat TekcT Ha EC
neknapaumaTta 3a CbOTBETCTBME € HalnyeH Ha
cneaHns nHTepHeT agpec: Eaton.com/documentation

Conformitate UE

Prin prezenta, Eaton Industries GmbH,
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, Germania, declarad
ca echipamentele radio S711-34... si S711-KEY-LCD sunt
n conformitate cu Directiva 2014/53/UE.

Textul complet al Declaratiei de conformitate UE este
disponibil la urmatoarea adresa de internet:
Eaton.com/documentation

@ EU sukladnost

Tvrtka Eaton Industries GmbH, Hein-Moeller-Str. 7-11,
53115 Bonn, Njemacka ovime izjavljuje da je radijska
oprema S711-34... i S711-KEY-LCD u Sukladnosti s
Direktivom 2014/53/EU.
Puni tekst EU izjave o sukladnosti potrazite na
sliedecoj internetskoj adresi:
Eaton.com/documentation

AB Uyumlulugu
isbu, Eaton Industries GmbH, Hein-Moeller-Str. 7-11,
53115 Bonn, Almanya S711-34... ve S711-KEY-LCD
telsiz ekipmaninin 2014/53/AB Direktifine uygun
oldugunu beyan eder.
AB uygunluk beyaninin tamamini agagidaki internet
adresinde bulabilirsiniz: Eaton.com/documentation

YcarnaweHoct ca EY
0sum, Eaton Industries GmbH, Hein-Moeller-Str. 7-11,
53115 boH, Hemauka u3jassbyje Aa je pagno-onpema
S711-34... n ST11-KEY-LCD ycarnaweHa ca
aupektusom 2014/53/EY.
KomnnetaH TekcT EY usjase o ycarnaweHoctu
[0CTynaH je Ha cnepekoj HTepHeT agpecu:
Eaton.com/documentation

EU-samsvar

Eaton Industries GmbH, Hein-Moeller-Str. 7-11,
53115 Bonn, Tyskland, erkleerer herved at radioutstyr
S711-34... and S711-KEY-LCD er i samsvar med
direktiv 2014/53/EU.

Hele EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig pé
folgende Internett-adresse: Eaton.com/documentation

@ BianosigHicTb HopmaTuBHMM BUMmoram €C
Lium Eaton Industries GmbH, Hein-Moeller-Str. 7-11,
53115 Bonn, Germany (Himeuunna) 3aasnse, wo
papioo6naaHanHa S711-34... i S711-KEY-LCD
Bignosigae JupekTusi 2014/53/EU.

MosHuin TekeT Jeknapauii EC npo BignoBigHicTb
NOCTYNHUIA 3@ HACTYMHUM NOCUIAHHAM:
Eaton.com/documentation
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Eaton.com/documentation

S711-34... in S711-KEY-LCD v skladu z Direktivo 2014/53/EU.

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na
naslednjem spletnem naslovu:
Eaton.com/documentation
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